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ِ مَّ انْفَعْ ُ ، الل ِ ِ مَا يَنْفَعُ مْ
، وَعَلِّ ِ مْتَ

بِمَا عَلَّ
ِ بِھِ ِ عِلْمًا تَنْفَعُ  وَارْزُقْ



       

 

 
 

 

 

، ال وال لله على   عل ان ما ل   ال لله ع وجل ال عل الان

له  ه وف  نع

ام        حة أ ا ف ق ة ل ام ال جع أ ا ب ل خاءال لله ال ی  ال

اح       ع ال ة  ا ل ق فاح ل رة على ال ا الق  ال لله ال م

ع                                 أما 

ة" امل ف ة "ع ال اذتي ال لي أس لى ع ل الله على أن ت  كان م ف

ل م ان إلى  ال والام م  ا أتق  ك

اذة: ة الأس ان صار زول             ش

اذة: اء الأس                   ب مال أس

تي ة م اق له م  وذل لق

از  ل م له دور في ان ة  ا، شاك اضع ه لي ال ل ع  سائلة الله تعالى ق

ة  ه ال ه



 

 

 

 

ا  ل من كرست حيا ، إ  لة من أجل راح رت الليا الطو لتلك المرأة ال س
، إ من  ي وأغ لتعلي ، إ من لعبت دور الأم والأب، أمي حيا أضاءت دري ودعمت

ا. عمر ا اللھ وأطار   ما أملك حفظ

 
. ي الغا رحمھ اللھ ورزقھ الفردوس الأع  إ أ

 

ا رمزي. ي العززات وفاء وفضيلة واب  إ أخوا

 
اب. ي عبد الو ل خطوة  حيا ان م    إ سندي الذي 

 
انت الصديقة والأخت قبل » بوشليط أحمد « ي الكرم إ أستاذ ي ال  واستاذ

راء« الزميلة   ».فاطمة الز

 
رة « إ عمري ورفيقة دري  ا.» ز عمر ا اللھ  وأطال   عم الصديقة حفظ

 
ل من علم حرفا أضاء الطرق أمامي. لمة، و ي ولو ب ل من ساند  ثم إ 

 



 

 

 

 

 
  

 



مة  مق

 أ

اصل            ق لل ة  اء العال على ع ع أن ائل في ج ب وال ع ت ال ارخ، ام على م ال
ة،  قا ة ال اء اله ارات، وث قافات ب ال عارف وال ار وال ادل الأف ه م أجل ت ا ب
الات،  لف ال ة في م ج اجة لل ل ن في أم ال ا، ل ا ه م اجها إلى ی ال ت ولا ت

ره لأنها  ع م  ار ال تق ان. وهي ال ال ا  ف على الآخ أ ع ة لل سة ال تع الع
له تعالى:  اقا لق ، م ع ها ال ع قاء ب ب العال للال ْ َا أَیُّهَا الَّاسُ «كل شع  إِنَّا خَلَقَْاكُ

ا إِ  َعَارَفُ َائِلَ لِ ًا وََ ْ شُعُ ٍ وَأُنَْى وَجَعَلَْاكُ ْ ذَكَ َ اللَّ مِ ْ عِْ ُ مَ ة تع " »هِ أَتْقَاكُْ نَّ أَكَْ ج ، فال
ة م لغة إلى أخ  ".  اب ة أو  عاب شفه  نقلا ل

 
ا ب           ت ا م ل وس ا ال ة وم ه ان في ال ج ة ال ل ورة ع : " س

ي"  ة ش أج اك اء م الأث ة ال ال ل الإش ا ح ا  ه ب  ة:و عل

ة إلى اللغة  ه الأجان م اللغة الع اك لل ة في ال ر ة الف ج ة ال ل ك ت ع
ة؟ ل  الإن

ة: ال اؤلات ال ح ال ة ن ال ه الإش اءا على ه  و

اص  اعها؟ تع لغة الاخ رة وأن ة الف ج ة ال ها؟ ما ة وتار فه ة ال ج ة ال ما
ة؟ ما  ن ة القان ج فه؟ وأی وال و ت ي ومهامه وش س ني ال ان القان ج ه تع ال

؟ اك ان في ال ج اجهها ال ي ی ات ال ع قات وال  ت أه ال

 
ال  ا ال ن ه ني ه  ال القان ة في ال فه ة ال ج ضع ال ا إلى م ق ف م ت واله

اقه أك ص في أع ام وأردنا الغ ة وم للاه ه إضافة إلى م صع للغا ف عل ع ا لل ل
اماة. ة ال ه ا ل ن وح  للقان

 



مة  مق

 ب

لي،  ل صفي ال هج ال اس ه ال ناه م راسة و ما وج ه ال ع في ه هج ال إن ال
هج  ة لل ال ات أما  ل ل ال ق مفا وخاصة ل صفي ب هج ال ا في ال  ق

حة ة مق ج ل ت ل ا ب لي فق ل ائي. ال ار ج  لق

ل  ل ن وف ا إلى ف ق  ا ب وحة ق اؤلات ال ة وال ال ة ع الإش وللإجا
قي.                                                ت

  ل الاول ی : الف ه إلى م ا  ق ة " ت ر ة الف ج ة وال فه ة ال ج " ال
ه  ا  م اعها ال الأول ق ة، إضافة إلى أن فه ة ال ج ة ع ال ة تار فا ون تع

ة  ج ه ال ع ه ا ب ة  ق ر ة الف ج ل ال ان ح اني ف لفة، أما ال ال ال
ها. احلها وصع  وذ أه م

   انيأما ل ال ه  الف ا  اول ة "، وت ن ة القان ج اص وال ما بـ " لغة الاخ س ان م ف
ة  ثلاثة اص والـلغة ال فا للغة الاخ ه تع ا  م اح فال الأول ق م

م  ة واللغة العامة، إضافة إلى مفه ق ب اللغة ال ان الف ها، مع ت ائ وخ
ن.                                                                          القان

ه إلى ا  ق اني ت ها،  أما ال ال ها وصع و اعها، ش ة، أن ن ة القان ج ال
ه ع تع  ا  ج ي،  ع س ان ال ج ة وال ن بـ ال وم ثال مع
لف ومهامه وأه  ي ال س ان ال ج م ال امها، إضافة إلى مفه اعها وأق ة وأن ال

فه.  و ت  ش

 
 ال ل ال ة لق الف ة شفه ج اح ت ن بـ " اق ع ه إلى تع ال ا  ق ائي " ت  ار ج

ع  ا ب ني، ث ق ة ال القان ج ات ت ه، وذ آل ائ ائي وخ ة والق ال ال
ا أجان  عا ان ل اء تل ل ق ائي صادر ع م ار ج ارة ع ق ي هي  ونة ال ال

ا أه الاسال ال م ا وق ه شفه ج ا ب ة، فق ة ال ة اله ه  ة م اش



مة  مق

 ج

ته،  اد لل وث ان ح ة  ات هاء  ة، وان ج ه ال لة في ه ع ة ال اش والغ م
ا. ها م دراس ي حقق ائج ال ها أه ال  ض

ل على  ة ال أتي على رأسها: صع ا  ة واجه ات  ال أن صع ی  وم ال
ة  اك لأنها تع "س ة م ال ن ثائ القان ة ال ه اجع في ال«ال ادر وال ة ال ان ، 

ني.  القان

: ل م مها  ال ق قة في ال ا على دراسات سا ا ه اد في  الاع ا   وق

را  ار ل ، ب ي ذاك د  pierre leratع ال ل ه  اب  boquet claude، ب ، مارا 
ا   .benveniste Emileو  Maria cabré térésa   ،francis caibaت

 
تي، سائلة الله  ة م اق لها م فة على ق اذة ال ة والأس اق ة ال ال لل م  ا أتق ك

. فع بها القار وجل أن ن عّ

 2023س 16

از ل شه  بل



 

ل الأول:  الف

ة  ف ة ال ج ال

ة ر ة الف ج  وال



ل الأول  ة    الف ر ة الف ج ة وال ف ة ال ج  ال

2 

 

ة  ر ة الف ج ة وال ف ة ال ج ل الأول: ال  الف

ها:ال  ة وتار ف ة ال ج م ال   الأول: مفه

ر ( ع م اللغة ال ب أو م ة نقل م م ل ة ع ج ) source languageتع ال

ف ( ن Target languageإلى اللغة اله ى، و ع ون أ ت لل ا ب ا ص ) نقلا سل

ی اب أو ال قل ال م ب ق ف ل س ب ال ج ه ال ل إعادة إال اولا ب اج ، م ن

افئ للأصل ومعادلا له فاعل 1م م ك الأساسي لل ها فهي ال ى ع ة لا غ ل ، وهي ع

اء ال ارات، ولا ش أن لها دور ع في اث ةب ال اعها العل ل أن ة والاج  اة  ا

ا. ا ه ورها إلى وق م ب ال تق ارخ ال ولا ت وغ ف ال لفة م ب ة ل الأم ال قا 2وال
 

ة -1 ج ة ال ل ة ع   : لغة: ن

  س ح  ما ورد في قام ض ف وال قل وال ي ال ة على وزن (فَعْلَلَ) تع ج ال

ب. ان الع 3ل
 

 . لام م لغة إلى أخ قل ال ج أ ی ، ی ج 4ت
 

                                                            
1 http://5takleb.com  م ه ی ا عل لع اعة  31/05/2023ا  09.32في ال

اسي  2 ة  غ  –سل م ة ن اك اء م رة أث ة الف ج ة ال ال ة الآداب واللغات  – 02ماس  –إش ة جامعة  –ل ج ق ال

 02ص  2019 – 2018 – أبي  بلقای

وت،  3 ، ب اعة وال ب، دار صادر لل ان الع ر ل  .230، ص 1990، 1اب م

4 https://hdoghgmi:wordpress.com   م ه ی ا عل لع اعة  27/05/2023ا  9.13في ال
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  :ة أرع معان في اللغة ج  ولل

أت  -1 ة فلان" أ ق ج أت ت لا "ق ل م ق ته، ف اة ال وس ي ح ة تع ج ال

ته   س

ال إلى أفعال" أ "أرغ -2 ج الأق لا "أرغ أن ت قال م ل،  ة ال ج ي ال  تع

ال إلى أفعال" ل الأق  أن ت

ي إلى  -3 ج ال الع ل "ت ق ، ف لام م لغة إلى أخ ة نقل ال ج ي ال تع

ة". ان ة إلى الاس لام ال م اللغة الع اني" أ "نقل   الاس

ه" -4 ه ووض لامه" أ "ب ة  ج لا قام فلان ب ح، م ض ان وال ة ال ج ي ال 1تع
 

لاحا:   اص

ت  -* لفة، و ة لغات م ع قة  ا اعات ال اصل ب ال ة لل ه لة ج ة وس ج تع ال

ان العال   ل بل اص م  ها أهل الاخ ع ف ي  ة ال ول ات واللقاءات ال ت ال

ه حاج اللغة  ل ب ة ف ل ان ل ع ج ع ت ن ب ال اور، فه م عه م ال ال 

. ه اصل ب 2ال
 

                                                            
1 wodpress.com: :hodghhmi https   م ه على ی ا عل لع اعة  04/07/2023ا  8.13في ال

اني، د  2 د ال ، الع اع والأسال ة الأن ف ة ال ج لي، ال اد دم ، ص 2014م ام ب، جامعة م ال غ  .189، ال
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ف -* اصل ب  ة ت ل ة "أنها ع ف ة ال ج ل م درو في تع ال ثان ق  ی

ا م  ا شف ه ق ب لام ال قل ال م ب ق ان  ج ة ت اس ة ب ل ه الع لف وت ه لغ م

ف". ر إلى اللغة اله 1اللغة ال
 

ة أو لاحقة. -* قة آن ان إلى آخ  ة تف أو نقل ملف م ل ف ة ال ج ي ال  تع

ج -2 ة ع ال ة تار ة: ن ف  ة ال

ل  ب، ل ع وقات ب الأم وال د الف ي ت ة، فهي ال ی اله ا م معال ت تع اللغة معل

ل أن  ل ق ان ت ا أن الان ة، و ل ار والع اصل ال ة لل ج اسة إلى ال اجة ال ه ال ت

ان ( ج اج إلى ال الفعل اح ج (Interprèteر، فإنه  ل ال  ).translator) ق

ن م  ل ال " و 3000ام ر ان الف ج ل على "ال ا  وغل لاد ه ل ال ة ق س

ن " ع ا على ق الف أرخ حف نق ا أن ال رة"  ة الف ج رة horemheb"ال " ال  ص

ة  ق إلى س ا ال د ه ع  ، ر ج ف لاد. 1350م ل ال  ق

فهي ها ال ة في ن ج أت ال ر،  ب م الع ة في أق ج ا ال ل أ ن آخ م أن ق

لة، ث قام  ون  ي أولا، لق عاق عي أو ال ا ها ال أسل اض،  ى الأغ اس ل ومارسها ال

                                                            
اب1 جع ال  .200ص  ل
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، في عه  لاد الع ن ال ف الأول م الق ر في ال ها الف قال إلى ن الان

ا. ان إلى أم اة الاس ف والغ 1ال
 

تها  ع اورة ل ول ال ع إلى ال ال م  ق ه وسل  ل الله صلى الله عل ان رس م ف الإسلام 

ة ل ال ه إلى تعل اللغات الأج ا ع أص ة الإلى الإسلام، و ا عات عاة م م

ة  ة س ع الق ها و ة بلغ ة 1453الأع اج ام ت اسة إلى اس اجة ال م أض ال

ماسي. بل ان ال 2في ال
 

ن  ا في الق ار أورو ا في أق را مل ة ت ف ة ال ج ف ال ن  16ع ة الق ا ، ح 17و

ا افعات  ة.أن ال ر إلى ال ج الف ار ال ا ی اح ة، م ل اللغة ال  ن ت 

ان  ة، و ف ة ال ج اجة إلى ال ة ازدادت ال ان ن الع و ال الأولى وال أما في الق

ت " ن" هار رج "John harbert"ج ره وج ة Kaminker" والأخ أن اج " م ب ال

. ق ر ذل ال ه 3ال
 

                                                            
ا 1 رة، ماس ال ة الف ج ة ال ال اسي، إش ة  ة سل ة "02ل ل ان، ق اللغة الإن ، تل  .02، جامعة أبي  بلقای

جع، ص  2  ی  15-14نف ال

3 Francisa Caiba, the origin of simultaneous interpreter, the Nuremberg trial, university of 

Ottawa press, Canada, 1998, P 28. 
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ات  ت ات،  تع م ت ة ال ج ي ل ه ة الع ال ان ة ال ب العال ة ال وتع نها

ة  از س ار ال رغ ل رم ة الا 1954ن ا ا ا صفها ن رة ب ة الف ج ة لل رهاصات القاع

ا. ا ورس ات س  م

ة:  -3 ف ة ال ج اع ال  أن

ة  .1 ام ة ال ر ة الف ج  simultaneous interpretingال

سالة بلغة  اج ال ه ان ق ال ی  ف) في نف ال ة (اله ان ة إلى اللغة ال ج ه ال ت ه

ان في ال ج ن ال ر، و ث ال ال م  ق ان مع و ولا في م ة مع ام رة ال ة الف ج

ا على  لة وج ة ال جاج ه ال ف ن في غ ث، أو  ه ال ث  ق ال ی في نف ال

ا ه  ه ب ما الق ال فه عة مق ق عة  اب ق ة ال ج ل على ت ع اع، و قاعة الاج

ة. ال ة ال ل الف ل 1اول فه وت
 

ة:  .2 ا ة ال ج   consecutive interpretingال

ة،  ج أ ال ل أن ی لامه ق ث  هي ال ار أن ی ان ر  ان الف ج م ال ق الة  ه ال في ه

لة، و ه ى  ع فه ال ة، و لل الف افي ل ق ال ل ال ا فه  ان اوله رة ن  ة الف ج ل

ور أن  ة، و م ال ة ق اج إلى ذاك ة ت ا ة ال ج اج إلى ت عالي فإن ال ت

ها (الأرقام،  ث ب م ال ق ي  ة ال انات الأساس ه ال ل  ا ودف  ان قل ج  ال

                                                            
1 tps.ollemna.comht  م ه ی لع عل اعة  05/07/2023ا  .06.20في ال
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ه على ي تع ال ال ا بلغة الاخ ا مل ن أ اء، الأعلام) وأن  ات الأس ة م  ا

املة. ات  ل ة إلى  ج لها ع ال ها وت  ع فه

رة  .3 ة ال ج  at sight translationال

ها إلى  ج م ب ق ه ث  ع اللغة الأم  ة  سالة ال ان ن ال ج اءة ال ق ة  ج ه ال ت ه

ن مل ه أن  ، وعل ات أو وثائ ة م ج م ب ق ف،  اف م الاللغة اله ر  ق ات ا  ل

ه. ج اد ت ضع ال ال علقة  1ال
 

ة:  .4 ة اله ج   Chuchotageال

شة،   ش ال ات  ج ع م ال ا ال اله في ى ه الة  ه ال ان في ه ج م ال ق

ث،  ة ال ل في نف ل ات وال ل ات وال ل ة ال ج ام ب ة وال ج أذن م ی ال

ة. ج ة لل ة م د أجه ام وج ة ع انع ج ع م ال ا ال م ه 2و
 

 

 

 

                                                            
ة  1 ة، م س ل ال ة الإن رة، م ة وال ا رة، وال ة الف ج ات، ال ت ة ال ج امل، ت د  ، 2011د. م

ء   .6-5، ص 01ج

، ص  2 اب جع ال  .07نف ال
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اف .5 ة ال ج  ت

ر في ت ان الف ج م ال لة أو ق افقة ش أو مقابلة ش أو وف في ج اف  ة ال ج

" اف ج م الة "م ه ال ان في ه ج ى ال اع أو مقابلة و 1زارة أو اج
 

ارات  ن ب م ق ی  س ال ف ال ال وال ا إلى رجال الاع ة أ ج ه ال ل ه م م وتق

ه او حفلات خاصة. اعات رس ر اج ه ل ان  م

ات:  .6 ت ة ال ج  :Conference interpretingت

ا وال ال ات  د ال ع اع م ار في اج ح لل ا بت اصل  ، اور، وال ه

ي وخاص. س ق م ق ب س ة، وت ا رة أو ت ت إما ف ة في ال ج ن ال  وت

7.  : اك ة في ال ج  Court interpretingال

لفة، فهي ت في  ا م ا اك الإدارة وفي ق ل وال اك الع مة في م ق ة ال ج د إلى ال تع

ة أ اء في ال ني س ة وضع قان اولات ال ة ل ف ة ال ج ال ام  امي لل و م ال

اءات  ع الاج رة ل ة الف ج ة، أو ال ن ا القان ا ات الق د وح ه ه وال ال ال م أق

. اض اص ال ع الاش ة ل واح أو ل ون سائل الإل  ال

                                                            
ذجا، ماس  1 ائي ن ني، ال ال ان القان رة في ال ة ال ج ة ال ال ال، إش ة  م ة، 02ب ة اللغات الأج ل  ،

ة، ج ج ، ق ال  .40، ص 2018امعة أب بلقای
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فه لغة ال ج ال لأ ش لا  ج ال ة و أن ی ة وهي تع القاع

د  ا في الأدلة وق ت ا ومه ءا أساس ة ج اء ال ة أث ج الة، ح تع ال ة للع الأساس

ائي. أ ق ها إلى خ ل ف ة أو الف ا ة ال ج  لل
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ة: ر ة الف ج اني: ال  ال ال

ة:   -1 ر ة الف ج م ال  مفه

ة هي تف أو - فه رة أو ال ة الف ج ة، أو ال قة آن ان إلى آخ  نقل ملف م ل

ام لغ إلى  ى م ن ع قل ال م ب ق ا  ة، وهي ن ج ة لل فه قة ال ، هي ال ارة أخ

. اعة إلى أخ ام لغ آخ وم ج 1ن
 

اب - اف اك م على أساس اك ق اعي  ا ف وب ارة ع ن رة هي  ة الف ج ال

ة  ألة معق رة م ة الف ج ة ال امل وتع مه ل م ل على نقلها  ة والع ام مع م

قة. 2ود
 

ة  - ج ع م ال ا ال ح ه ة وأص ات العال ت د ال ة  تع ب  ل الي م ا ال في وق

اك  اب الأصلي فل تع ه ة مع ال ج ام ال ا ل ق ن ح ال ح ب ات، لأنها ت وال

ة. ج ال ام  اب لل هاء م الالقاء ال ار الان  حاجة لان

                                                            
د  1 ان، الع زع، جامعة وه ب لل وال ، دار الغ ج لة ال ي ذاك م ، د 06ع ال  .13، ص 2002، أك

ر ح ص  2 اتها، ال رة وصع ة الف ج  .07ال
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ة -2 ر ة الف ج احل ال  :م

احل  ة م ع رة  ة الف ج لة  ت ال حلة الأولى ال أتي على رأسها ال ة و عا ة وم مه

 في:

ا  :)Listeningالإصغاء(  .أ عا مه ن م ة أن  ج ر أو ال ج الف  على ال

ث  ا ال ا ف م خلالها ن لها و ل ار وت ال ع الأف م  ق ها،   وم

. اع ال ده الاصغاء إلى الاس ق ه و  ومقاص

ل: (  .ب ل رة Analysisال ة الف ج ضها ال ي تف عة ال ال اول  ر  ج الف ) اذ ان ال

اب دون  ل ال ل ه ت ل على اساس الفه  لا  ل ال م  ق اب، و ل ال ل ت

ها. ج سالة م اللغة الاصل وت لام ال ن ب الاصغاء واس حلة ت ه، وهي م  فه

ة لل  ج از ال ع اج حلة: و قل إلى م  حل الأول ی

ة (  .ت ر ة الف ج ي  :) interpretingsimultaneousال اب ال اغة ال واعادة ص

ف ب ـ ة Paraphrasingتع ة ص اك لغ ة، وت ة بلغة سل ج ق ت ال ب ، فه م

ا. ا ودلال ة ت ع لغة سل اء ال ة وع   1ورص

                                                            
1 https.ollemna.com  لع م ا ه ی اعة  25/05/2023عل  .13.15في ال
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ة-3 ر ة الف ج ات ال  : صع

ة   ة العال ة ال اته م إث ا ما قام  ة، وه ة للغا ة ص رة مه ة الف ج تع ال

مة  أتي في مق له، و ر ع أداء ع ان الف ج اجهها ال ي ی ات ال ع جع ذل إلى ال و

ج  ات أن ال ع ه ال جه ال ب ر م ه، ةالف ق نف عه في ال ات على م  ما ی

اجه  ة ت لة رئ عاب وهي م ق للاس ع ال هله  قف أو  ح لا  لل أن ی

عة ال في الالقاء،  لة ع س ه ال ، وت ه لاف لغاته ، على اخ ر ج الف ال

م  ث وع لام ال عة  ة الإضافة إلى س رة واض ات  ل ه لل م لف ته وع ح ص وض

قا  اولاته لال غ م م ا، وعلى ال ج ج قف م ر في م ج الف ع ال ا  مة، م ومفه

ها:  رة وم أه ة الف ج ة تأث على ال ع ه ال جهة ن أن له سالة ال  ال

ل ء ت ة، ضعف الاصغاء، وس مات ناق ال معل مات، ا عل قاد ال اب.اف 1ل ال

                                                            
زع،  1 الة لل وال اتها، دار تلال أب غ ة وتق ل ة والان ة الع ج اع ال ل، ق اع ء 2014، 1صلاح حام إس ، ج

 .160، ص 01



 

اني ل ال  الف

اص   لغة الاخ

ة ن ة القان ج  وال
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ة: ر ة الف ج اص وال اني: لغة الاخ ل ال  الف

اص  ة:ال الأول: لغة الاخ ة ال ج  وال

اص: ل الأول: لغة الاخ  ال

اص: -1  تع لغة الاخ

اص" لح "الاخ ة  تع م ا  ب

 لغة: 

امع: عاني ال ّ  مع ال اد، خ َّ أ الانف ا، فه م ، تَ ِّ ُ ، ّ خ

يء، أ جعله خاصا.  ال

ة  اك م سل ة م ال ل م اء): ما ل اص (في الق ها، أو الاخ ق عا ل اء، ت الق

ة. ع الق 1ل
 

لاحا  :اص

ا، أو  - ل ا، أو م اص ن ن الاخ اع أو دع و ل في ن ة للف ائ ة ق ة ه صلاح

. ان مع خل م ة إدارة في ال ل ة ل ن ة القان لاح  ال

                                                            
1 https.ollemna.com  م ه ی لع عل اعة  في 31/05/2023ا  .07.22ال
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اص  - اع أو دع الاخ ل في ن ائي في الف ل ق ة أو م ة م عي: صلاح ال

ة. ق ها ال عها أو  ض اء على م وحة أمامه ب ة م ائ 1ق
 

ا - ة  ائ اص جهة ق لي: ه اخ اص ال افي.الاخ غ قعه ال اع أو م ان ال  ل ل

اص: -2  لغة الاخ

م  ال آخ م في عل العل ن أو أ م القان ة  فة العل ع ق ال هي حقل م حق

ه وهي تع م اللغة العامة وعلى  ه ع غ ه ت ات خاصة  ل ل عل م لفة، ول ال

را ار ل ال قام ب ا ال ق م  Pierre Loratه الي:ب اص على ال ال م الاخ  فه

« c’est une langue naturelle considérée entant que vecteur de 

connaissances spécialisées » 

ة". ع ع معارف م لة لل ا تع وس ة  ى هي "لغة  2ع
 

اب  ا  اص اك ح   Maria Térésa cabré  وقام مارا ت ح لغة الاخ ض ب

:  قال

                                                            
ة،  1 ل اب، ال ، ق ال ائ ع ال ة في ال ن ات القان ل ام، ال ام غ  .56، ص 1، ج1988، 1اب

2 Pierre Lorat, les langues spécialisée, cool linguistique nouvelles, Paris, 1995, P 12.ا ج   ت
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« Les langue de spécialité se distingueront de la langue commune par 

leurs situations d’utilisation et par le type d’informations qu’elle 

véhiculent » 

ع  ها، ون فة ف اقات ال ال ة  ة ع اللغة العامة ال ى "ت اللغة ال ع

قلها" م ب ي تق مات ال عل 1ال
 

ا ه  ه ا ب عات، وال ن م م ار أن اللغة العامة ت :  اع ر ل  ق ا  ك

" عات لغة ال ه ال ن إح ه ة وق ت 2اللغة ال
 

ة   -1 ق ب اللغة ال  واللغة العامة:الف

ال  - ع ، أو اس قه دون أخ ي إلى م ة لا ت تع اللغة العامة لغة غ م

ها. ن إل ی ی اس ال ف ال ا م  م ل ی ع ا دونه آخ فهي ت 3ل
 

                                                            
1 Maria Térésa cabré, la terminologie théorie méthode et application, les presses de 

l’université, d’ottowa, 1998, P 93, auto traduction ج ات   

داس، ص  2 م ة (مقال) جامعة ب ات إلى اللغة الع ل ة م ج ة ت اف، صع اء ض ه ة ال  69فا

3 Cabré M. Térésa, la terminologie, méthode et application, trad du catalan par manique et 

carnier et john humply, Paris, 1998, P 122. 
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اب "أنه  - ة م اللغة العامة وت مارا  عة ف ة فهي م أما اللغات ال

ل م اللغة العامة واللغة  ، ف اص ان ال م الع قاس ا ی لاف فإنه رغ الاخ

لة. ائف م ان و ة ت ال فة ات ا و ه ل لة ول ع ة م اه ا  ة ل 1ال
 

ة:  -2 ائ اللغة ال  خ

.الفه ال  -  ق

- . عق ع ع ال  ال

ال. - ال لغة الاخ ع  اس

ح. - ض ة وال ا قة وال ل إلى ال  ال

ن:  -3  القان

ن". لح "القان ه تع م ح  ن، ن ع بلغة القان ل ال  ق

ع .ـــــــة: لغـ قه ال مة و ه ال ل  ب ال تع ام ال  ه ال

ن. ج القان نا،  قه، قان ل شيء و اس  ناني م ة م أصل ی ل ع قانٍ هي  ن ج   2قان

                                                            
1 Benveniste Emile, Problème de linguistique générale, vol 02, 1974, P 94. 

2 www.almaani.com  م اعة  31/05/2023ی  .8.25في ال
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لاحا:  اص

ن ه  اص في القان ك الاش ال على سل م  ي تق ة العامة ال ن اع القان عة م الق م

ال ان  ی  ة، وال ل ذل الق اع ولا ت ه الق اع ه اس على ات ام ال إل م  ع وتق ال

ة " ل ذ م  نان فهي مأخ جع أصلها إلى ال ن ی ة قان ا  Kanunكل ي "الع ل تع ي تع " ال

ع ة" و ان ت ال ع ق ولة، فه  ام ال ة وأساس وق ان م الإن ن م أه العل  القان

. ة أخ ولة م ناح ال ه  ة، وعلاق ع م ناح ه ال ع ا ب 1علاقه ال
 

ي" "  د ب ن الآتي:Claude Poquetوقام "كل ع القان  " ب

« Le droit et d’abord un phénomène celui qui vent qui chaque 

collectivité humaine secrète nécessairement un ensembles des règles 

dévie social régissant les rapport des individu avec la collectivité (droit 

public) »2
 

اد  اع ل العلاقات ب الأف ع إلى وضع ق فع ال ة ت ا ة اج اه ن  ى أن القان ع

ن العام ولة (القان د وال اع اخ ت العلاقات ب الف الإضافة إلى ق اص)  ن ال  .)(القان

                                                            
1  ، اة ال ن، ح م القان ح، مفه ان ش ح  2020ع ال

2 Boquet, claude, la traduction juridique bondement et méthode, Bruxelles, de boeck université, 

2008, Pof ا ج  .ت
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الي:  ن على ال ال ق القان ل ل ة ل ال ام ام م ام غ ا قام اب  ك

« Droit, généralement, c’est l’ensemble des règles juridique régissant 

les rapports des individus formant une même société ». 

ة  ن اع القان عة الق فة عامة وم ن  ى أنه القان اع ك الاف ي ت سل مة ال ل د ال

ع. 1وعلاقاته في ال
 

ة: ن ة القان ج م ال اني: مفه ل ال  ال

1- :  تع

لاد ح ت  - ل ال ة إلى ما ق ن ة القان ج ر ال ه جع  ني سی ة اول ن قان ج ه ت

ألة 1271 ل شيء م ل  ، وهي ق ث ن وال لام ب ال ة ال اتفا عل  م، م

ة  ج ن، وهي ت ة والقان ج ا ال ة على ع مه ه ن ة القان ج لاح، وت ال اص

ة، وأوضح ال ق ة ال ج ال ت  ن، هي ت لة في القان ع ات ال ا ص أو ال اعي ال

اب م لغة إلى لغة  ص أو ال ل نقل ال ة ت ل ة أنها "ع ن ة القان ج فه لل في تع

ة" ن ات القان ل عة ال ام و ق ب  . 2أخ مع ال

                                                            
ة،  1 ل اب، ال ، ق ال ائ ع ال ة في ال ن ات القان ل ام، ال ام غ  .106، ص 1، ج1988، 1اب

ة الأردن،  2 ن ة القان ج لي في ال ل الع ل ة، ال ي أب ر  2015م 
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اع ا ل أن ة  ج ة" ت ن ة القان ج م "ال ل مفه ة، ووثائ الهو ن ثائ القان د، وال ة لعق

ا  ن عا قان ا ل  ي ت ثائ ال ها م ال د وغ ه ال ال ، والإفادات وأق قار ات، وال عه وال

. اك ة داخل ال ف ة ال ج ا ت ل أ ا، وت ائ  ق

ة: -2 ن ة القان ج اع ال  أن

ة: )1 ول ان ال سات والق ة ال ج اج إلى دقة عال ت ار الالففهي ت ا ة في اخ

ة. اس  ال

ة: )2 ن د القان ة العق ج اجها  ت ي  ة، ال ه ة ال ن ة القان ج اع ال تع م أن

ي. ف أج د  ة في حالة وج ة أو ال اد ون خلال تعاملاته الاق  ال

ة: )3 س ة ال ات ال ة ال ج ل على ت ق لل ة في حالة ال ج ه ال  ت ه

اتها ت ة م ج اجة إلى ت ن ال  ة إلى بل آخ  اله ة سف أو إذن  أش

ة. ع فارة ال ها إلى ال ق اصة ل  ال

ة )4 ائ ة دع ق ج ن أح ت لف  ی م ف م بل اعات ب  وث ن : ع ح

ه ق ، ل ل دق ة  ائ ع الق ات ووثائ ال ة م ج اجة إلى ت اف   االأ

اع. ا ال ل في ه الف ة  ة ال  إلى ال
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ة -3 ن ة القان ج و ال ن : ش ة ت ن ة القان ج و في ال ة ش ف ع  أن ت

قة: ع على أعلى درجة م ال ة وت  ص

ة.  )1 ان ال لاع على الق  الا

ة. )2 قة اللغ ال ام   الال

ة. )3 ات ال ل ال  الامام 

ة )4 فا على ال املة. ال  ال

ة. )5 ج عة في ال 1ال
 

ة: -4 ن ة القان ج ة ال   صع

وعه  هامه وش امه  ل ع  اق ات والع عة م ال ر م ان الف ج ام ال اجه الال ق ی

ز  ة م أب ن ة قان ج :في ال ات ن  تل الع

ة:  .أ ن ات القان ل لافات ال ات خاصة بها  اخ ل ة م ن ة القان ج ل ال ت

عا ب  ع ال الأك ش ا  ، وه ات م بل إلى آخ ل لف ع ال وت

                                                            
ای  1 ة، ف س هات ال ل في ال و للق ة، ال ن ة القان ج اع ال ة، أن  2023فه أب ع
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لف  فة تامة  ن على مع ج الف أن  ن  على ال ج القان ال

ة، و ن ات القان ل قة. ال ة د ج ل على ت اتها م أجل ال اف  م

ة:  .ب ن ة والقان ائ لاف ال الق ه، فعلى  اخ اص  ني ال امه القان ل بل له ن

. ل بل ها  ي  عل ة ال ل الأن لاع على  ج فه والا  ال

ة:  .ت قا وقات ال لافات والف م في ب الاخ ر ت اك أم ه، فه ع ثقاف ل بل  ن  ل قان

. ها في بل آخ ف ح ب ف في بل ولا  ات ت اح في بل آخ وعق 1وت
 

                                                            
1 www.transteceg.comhttps://  م اعة  24/05/2023ی  .11.41في ال
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ي: س ان ال ج ة وال اني: ال  ال ال

اعها: ة وأن ل الأول: ال  ال

امع): -1 عاني ال ة: (مع ال م ال  مفه

ة  لغة: - .ال اك ات وم عها م  ج

ازعات. - ل في ال لى الف ة ت ائ ة ق  ه

اء. - ة الق ان انعقاد ه  م

لاحا: - ازعات  اص الة وح م م ب الع ولة، تق ات ال ة م سل ة هي سل ال

اص  اءة الاش إدانة أو ب ام  ار أح الإضافة إلى اص ات،  اد وال ب الأف

ة  ل م ع ، وت ه اة، ال ، ق ة، نائ رئ ل في: رئ م اء م أع

ال رة، أم  ه ل ال اث، و ، قاضي الأح ق  .1قاضي ال

ة: -2 ام ال  أق

ائي: 1.2 ح، ق  الق ال ن م ق ال ة وه م ائ ة اب ل م ج على م  ی

الفات، وق  اث.ال  الاح

                                                            
ل  1  https://www.mjustice.dzوزارة الع
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ني: 2.2 فع أمامه  الق ال ني وت ع م ا اع ذو  ل ن ل في  ة الف ه ق  صلاح

ر... ، تع ال خ العق ة، ف ل ل: دعاو ال عاو م ی م ال  الع

ة 3.2 ون الأس د ق ش عق علقة  ازعات ال ة" ی في ال ال ال عى ق "الاح : ی

، لاق، ال واج، ال وجي  ال ع إلى ال ال ج واج وال ال علقة  ع ال فع أمامه ال وت

ات ال  ارة، دعاو اث انة، ح ال ال، ال فقة والإه ة، دعاو ال وج ة ال ا وف ال

فالة. ال علقة  عاو ال واج، ال  وال

ار  4.2 ة.الق ال ارة وال ازعات ال ا الق في ال  : ی ه

الأملاك العقارة.الق العقار  5.2 عل  ي ت ازعات ال ا الق في ال  : ی ه

الي: 6.2 ع . ق الاس ف الات ال ة، اش ال ع عاو الاس  ی في ال

اعي: 7.2 ادث  الق الاج اعي، ح ان الاج ل، ال ة للع د ازعات الف ی في ال

ة. ه اض ال ل، والام 1الع
 

ة: -3 اع ال  أن

ة. - ائ ة أو الاب ة العاد  ال

                                                            
1 w.tribunaldz.comhttp://ww  : م ه ی ا عل لع اعة  31/05/2023ا  .11.41في ال
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ة الإدارة. -  ال

ارة. - ة ال  ال

-  ( ق ال ع  ا (ال ة العل ولة ال ل ال  م

ات. - ا ة ال  م

ح - ة ال  .1م

ي:  س ان ال ج اني: ال ل ال  ال

لف: -1 ج ال ان ال ج  تع ال

اص  ات م لغة إلى لغة اخ وح الاخ ة م م ج م ب ق ج مع  ه م

ل. خ م وزارة الع ح له وذل ب  ال

لى ت م مي، و فة ضا ع ان  ج ع ال ة.و ج 2 ال
 

 

 

                                                            
1 www.ts3a.com  م ه ی ا عل لع اعة  31/05/2023ا  .2.15في ال

ل  2 ان، م ة، جامعة أح ب بلة وه ج لف، معه ال ج ال ات ال ائ وت ة في ال س ة ال ج دلالي وسام، ال

د 18 ان 2، ع  455، ص 2022، ج
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ي:  -2 س ان ال ج  مهام ال

- . ة م لغة إلى لغة أخ ف ة أو ال اب ة ال ج ال م  ق  أن 

ة ا - ج ال ال أع م  ق ات.أن  ت وات أو ال اعات أو ال فة في الاج أل  ل

ان  - ا  ف قة أو س  ل وث ة  ج ادقة على ت ی وال هل لل ح ال ه ال

ه. 1ع
 

ة:  -3 ه ة لل ة ال ن ص القان   ال

رخ في  13-95الأم رق  - ج  1995مارس  11ال ة ال ال ت مه

ي. س ان ال ج  ال

ف رق  - م ال س رخ في  436-95ال اق  18/12/1995ال و الال د ل ال

اع ت  ي، وق ا امها الان ها، ون ارس ي، وم س ان ال ج ، ال ج ه ال ه

تها. ة وس أجه ه  ال

ف رق   - م ال س رخ في  292-96ال ، ال ت 1996 س 2ال

مات. ات دفع الأتعاب مقابل ال د ل س وال اج ال ج ال ة ال اس 2م
 

                                                            
1 http://elmouhami.com م اعة  05/07/2023ی  .8.24في ال

ي،   2 س ان ال ج ، ال ج الة ال ائف ومه الع م  htpps://www.asjpcerist.dzو اعة 05/07/2023ی ، في ال
8.30 
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ج  -4 و ت ال ني:  انش  القان

اق  ة: للال و الآت ه ال فى  ي أن ت س ان ال ج ج ال ة ال  ه

ة. - ائ ة ال ال ع   ال

غ س  - ة على الأقل. 25بل  س

لة  - ة م ا ة أو ج ة ج عق ه  ما عل ن م ة، وألا  اس ة وال ن ق ال ق ال ع  ال

ف.  ال

ة أو شهادة  - ج ة م معه ال ج لاك شهادة في ت ال  معادلة له.ام

ة. - ن له اقامة مه  أن ت

ة  - ائ ة على م جهة ق ج ال ال ات في م ة لا تقل ع خ س ن له خ أن ت

ة  ج ي لل ة أو م أج س ة ال ج مي لل ة أو م ع م ة ع س  أو م

ي. - س ان ال ج ج ال ة ال ارسة مه اصة  قة ال ا ح في ال  أن ی

ا - ج ق ام.ع  ل حاف الاخ  ر م وز الع
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ص  - و ال ائي ح ال ل الق ه، أما ال ة مه اش ل م أداء ال ق ام  ال

ادة  ها في ال رخ في  13 95م الأم  10عل 1 11/03/1995ال
 

الله ال - أمانه وح أق  ي  ان اؤد مه ل وجه، ـ لي على أك ع م  علي الع أن اق

ي  ات ال اج ال ال  ل الاح م في  اتها، وال ام أخلا اح ها وأتعه  اهة، وأك س ون

ضها علي"  تف

ج   امه ال ة. –ال ه ي ل ال س ان ال ج  ال

ها أو ج م ب ق ي  ثائ ال ع ال إذن م أص  لا ی او  ها إلا  ابها.ادق عل

                                                            
1 ww.mjustice.dzhttps.//  م ه ی ا عل لع ل ا اعة  30/05/2023وزارة الع  11.33في ال
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ائي ار ج ة لق ة شفه ج اح ت : اق ال ل ال  الف

ل: .1  تق الف

ة   ج ا إلى ال ا ه ا في  ق ا ت ا أن اني، و ل الاول و ال ام للف ال ه ات ل ال الف

ني،  ان القان ة في ال ف ائ ال ن ال ا أن القان ة، و ن ونة قان ق م ام ب ا ال ان عل  ف

ائ  جه إلى الاخ ال ا  ة، ق ائ ة وال ن اءاته ال ة في إج ا ال اع م ه ات ع م 

ة  ادر الأصل ل ثقلا على ال ائه، و ع أج نه إلا في  ه و م ه ا ج ف ع ی ل  ال

ه ألا وه ال ي ن عل ائي.ال ن ال  قان

ة   م ال ح مفه ض له، لاب م ت ل ائي وت ار ج ة ق ج قي ل وع في ال ال ل ال وق

ق ب  اته، وذ الف ع م م ائي وذ ال ن ال م القان ، ومفه ائ ن ال في القان

ج اجهها ال ي ی ات ال ع قات وال ان ال ، ت ة، وفي الأخ ة وال ا ي اال س ن ال

. اك  في ال

ائ : .2 ن ال ة في القان  تع ال

ات، وتع  • ن العق الف قان ل  أنها "كل ع ة  ن ة القان اح ة م ال ف ال تع

ة  اس ة ال ل اله ع م ق ائ ال ن ال الف ل القان ا الفعل ال أ

رة وم ة مق ورة ال على عق ال ل  ع، وال ی  دة".لل

ة  • ه عق ن عل ر القان ق ة  ائ وع صادر ع إرادة ج ة فعل غ م تع ال
ازا. ا اح ب 1 أو ت

 

                                                            
زع،  1 ج لل وال ل ة، دار ال ، عل ال لاع ي ال ان 1مع ت  .10ص  2021، الأردن، ع
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ائي: .3 ن ال م القان  مفه

ه ي ت ة ال ن اع القان عة الق ها ** ه م ض عل ف ة، وما  ع ج ضح ما  ولة ل ا ال

ة.  م عق

ي  ان ال عة الق ة وهي م ال ي لها صلة  ن ال وع عل القان ع م ف ** أو ه ف

ضها  ع ها و ل د أم وسلامة العامة وم ه،  یه هي ع ك ال ل ولة إزاء ال عها ال ت

. 1 لل
 

ائي: .4 ن ال ائ القان  خ

اء  اصة س ه ال ق ز  ه وت ي ت ائ ال عة م ال ائي  ن ال ** ی القان

ها: ة، ن أه ائ ة الإج اح ة أو ال ض ة ال اح  م ال

ع  • ا ائي ذو  ن ال ائي، القان ل ال اواة في ال أ ال م على م ق  ، اد س

ا. ا عاق على ال ن أفعال لا   وه قان

اره. • إص را  ة دس ة ال ة ال ل ر إلا ع ال ائي لا  ن ال 2القان
 

                                                            
ن  1 ح قان ارش، ش ان  ة، سل ات  ، اعة وال هاب لل ، دار ال ائ ائي ال اءات ال  .13، ص 1986الاج

ادتان  2 ة. 591و  590ال ائ اءات ال ن الإج  م قان
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ة: .5 ا ة وال ق ب ال  الف

ة ا  ا ل عام تق إلى ثلاث * تع ال ة  ، فال ائ لاثي لل ق ال لق الاول م ال

اع  ى أن ة تع أش وأق ا الفة، فال ة وال ة، ال ا رتها: ال ها وخ ام ام  ج أق

ام. ل إلى الإع ها ت ل فعق ة ول 1 ال
 

ة: .6 ائ ام ال م الأح  مفه

ضع ح لها  ها ل ة ع ن م ع الع ة في ال ره ال ار ت ل ق ائي ه  ال ال

ة. ائ مة ال اء في ال هائي للق ار ال ها، ا أنه ال ه الق ل ف 2 والف
 

ة: .7 ائ ام ال اع الاح  ان

ة:  ر ام ال  أولا: الأح

ى ی  ، ح ره ه  ة على ال ائ ام ال ور الأح ة العامة  ي القاع تق

ه، فإذا ح  فاع ع نف ه م ال ، ول ه ة لل لائ ة ال ی العق القاضي م تق

ه  ة ال ل ى ل غاب ع ال را ح ع ح ح ة فان ال  احل ال ع م ج

. ال ي خ لل  3 ال
 

                                                            
1 http://ar.wikipedia.org.com  م ه ی ا عل لع اعة ف 27/07/2023ا  .7.52ي ال

ائي العام، دراسة مقارنة، 2 ن ال ح خلفي، القان ر ع ال ه  ال ائ صف زع، ال  51دار بل لل وال

ق، جامعة  3 ق ة ال ل ة والإدارة،  ن م القان " ق العل ائي "رسالة ماج ق في ال ال ال ع  مق أمال، ال

ة،  ، ق ر  10، ص 2011م
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ة:  اب ام ال ا: الاح  ثان

ع   ه، ل ال فاع ع نف ارسه ال ة حقا ل اءات ال ه لإج ر ال ع ح

. ره اهانة واذلالا له ون ان ح 1 ی
 

ة: .8 ة في ال فه ة ال ج م ال ى ت  م

ي  ة ال فه رة ال ة الف ج اك ال ر وحالات، فه ة ص اء لها ع ة أمام الق ج لى ی** ال

ي  ة، ال ائ عاو ال رة في ال ن أك خ ، و ع في ال ال أح  ة اق ج ان ت ج ها ال ف

ع  ان ل ج ع القاضي ب الة  ه ال ة، ففي ه ي وغ نا للع ه أج ها ال ن ف

ا. د أ ه اع شهادة ال ال ع س ل ال ، و ه ال ال ج اق  و

ة ال ا .9 ج ات ت ني:آل  لقان

ة،  ل ة م ة وقائ ل ل ات ت املة لآل ة ال ة م ب اللغات ال ج **تع لغة ال

ا ال  ات ه ص اعي  خ ني أن ی ه لل القان ج ني في ت ج القان  على ال

ته  فا على ذاك ى له نقله وال ة) ل لال ة وال ة، الاسل ة، ال ع اته (ال وم

: ال ة الأخ في أم أساس ج اع ال اقي أن ني ع  ة ال القان ج لف ت ة، وت فا

ه  ج قة وت ني ب لح القان ی ال ام، ف ل ال ت ب لح ال ني وال ام القان ا ال وه

                                                            
اب ص  1 جع ال    12ال



ال  ل ال ائي    الف ار ج ة لق ة شفه ج اح ت  اق

34 

ا  لح، و ه ذل ال ي إل ني ال ی ام القان ضعه في ال فه م ن  ه إلى لغة اخ م

.ق ني للغة الأخ ام القان 1 ابله في ال
 

عاو  صا في ال ة، خ ة مه للغا ة ص ج ني ت ة ال القان ج  رایي، ار ان ت

اج ال ة، و  ائ ج ع ال ا  ی ة، لان ا خ ه ال ام  هل لل ارع و م ان  ج ى ت

ة. ارث ة  د الى ن ة ق ی ة خا ج  ت

ونة:  .10  تع ال

ا  ارع رعا عل  ائي) م ائي (ج ار ج ة م ق ة عاد ارها في ن اخ ي ق  ونة ال ل ال ت

ارخ  ادر ب ة، ال ه مال ق م ج ف  5اف ة، ، 2012ن ة ال ة اله ه  م

ارخ  ان ب اء تل ل ق ات  ا ة ال ة  عق ة م ة عل ، 2013مارس  06في جل

فة  ق ة ح م ة س عق ه  ل واح م ه وال على  ة وادان ه إلى ال ای ت احال

فاذ، و ة. 20,000ال امة ناف  دج، غ

 

 

                                                            
د  1 ة واللغات، الع ج لة ال ذجا، م ائ ن ة ال ن الأس ني، قان ة ال القان ج ة ت ال هامي وسام، إش ، 2008، 1ت

 .133ص 
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11.Proposed simultaneous interpreting: 

•  penal decision: 

In the public session held at the Tlemcen judicial council, Penal 

Chamber on November, 20th,2012. 

After reviewing the final decision, issued on March 06th, 2013, by the 

Tlemcen judicial council – to consider cases of misdemeanors and 

contraventions – against the defendants:  

• I.S 

• M.M 

• M.A 

• S.D 

Are all arrested, present, and accused of illegal immigration. 

The facts of the case are summarized in that on November 15th, 2012, 

and after a security checkpoint in “El Kodia” Neigh borhood, four 

African foreigners of Malian nationality were arrested, those who were 
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cought inside the national territory illegally and without official 

documents, they were charged with clandestine immigration, and were 

reffered to court in accordance with flogrante delicto procedures, they 

were punished and each of them was sentenced to a one year 

suspended prison sentence and a fine of 20.000 algerian dinar. 

                            And so the council  

After Mrs, counselor, rapporteur (H.S) reads her oral report.  

After listening to the representative of the public prosecution.  

After deliberation according to the law.  

The representative of the public prosecution petitioned for the support 

of the appealed judgment. 

As it was proven to the council from studying the papers that the 

defendants were arrested by security interests, and they did not 

possess documents that proves their legal status, and he had to uphold 

the verdict.  



ال  ل ال ائي    الف ار ج ة لق ة شفه ج اح ت  اق

37 

The judicial expenses fall on the convicts.  

                              For these reasons  

The council ruled:  

In shape: acceptance of appeals.  

In the topic: upholding the judgement.  

And the judicial expenses remain borne by the convicts, estimated at 

1.000 algerian dinars.  

This contract was signed and pronounced on the day and month and 

the year for mentioned and signed by both the president and the court 

clerk. 
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عل ل وال ل  ال

ة :      -1 ج ل ال ل  ت

ل وقادر  ف ه  ف وح اب ال لفة، فان ال امل ب اللغات ال اب ال د ال م وج ا لع ن

ع ة نقل ال ل ة، في ع ج اب في ال ا ال ق ه د م لغة إلى لغة اخعلى ت ق  ى ال

ات  ام تق ة م خلال اس ة ال ج ق ال ة. وت دات  ه اج إلى م ا  قة، وه ب

ة ال اسال  ج ل في ت ع ، وق اس ج قها  ال ال واسال  ی ت

ان ف اح ات و ال ف ال ي وضع م  ة ال اش ة وغ م اش دة، م ع  jean paulي م

viney ي ة و  jean darbelnet، و دارل ل قارنة للان ة ال " الاسل ه ا ال ابه في 

ة. ج ة و فعالة في ال ی ع على اسال ج ا لانه  ا ج ع مه ة "، ال  ن  الف

ة:-2 اش  الأسال ال

ة:  • ة ال ج  literal translation ال

م في   ة ت ارات م لغة إلى اخ وهي تق ات وال ل اش لل قل ال ة م خلال ال ج ال

ار ال اللغ للغة  ع الاع ان، والاخ  ر الام ى الاصلي ق ع فا على ال مع ال

ف.  اله
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لة:   ع الأم

ر ف اللغة ال  اللغة اله

هائي ار ال لاع على الق 1ع الا
  After reviewing the final decision 

ة. ة مال  أرع أفارقة أجان م ج
Four African foreigners of Malian 

nationality 

اكاة: • ل ال خ أو ح  calque ال

ة  فا على ال ها إلى لغة اخ مع ال ج ارة ع تع م لغة ث ت عارة  ة اس ل هي ع

ى ذاته. ع ارة وال ة لل  الأصل

لة: ع   الأم

ر ف اللغة ال  اللغة اله

ة ائ ار الق  Judicial expenses 2 ال

ائي ار ج  Penal decision 3 ق

ائي ل الق  Judicial council 4 ال

ة ائ فة ال  Penal chamber 5 الغ

                                                            
1 . ل  ان ال

ل 2  ان ال

3 Oscford advanced learners dictionary 

جع، ص  4  1126نف ال

5 Cambridge dictionary anglais français P120. 
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ة:-3 اش  الاسال غ ال

ال:  transposition أ. الاب

ة  رة ص ر  ة في ال ال ل ة لل رة ال ال ال ال في اس ة الاب ل تق ت

ى. ع فا على نف ال ف، مع ال 1 اخ في اللغة اله
 

لة:  ع الأم

ر 2اللغة ال
ف    اللغة اله

ة  ل وقائع الق  The facts of the case ت

summarized 

 They were punished وعقابه

ه عى عل قال ال   The defendants were arrested ت اع

 

                                                            
1 https://www.Almrsal.com  ه ا عل لع م ا اعة  23/07/2023ی  .10.32في ال

ل 2  ان ال
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افئ:    equivalence ب. ال

م  ر، وهي ت ى لل ال ع افئ في ال ف م اج ن ه ة لإن ج ة في ال ق ه ال ه

ف. افئ له في اللغة اله ى م اد مع ة ن م خلال ا ج ة ت ل 1 ع
 

لة:   ع الأم

ر 2اللغة ال
ف    اللغة اله

ة ة ال   Illegal immigration اله

ي اب ال  National territory 3 ال

ل اءات ال   Flogrante delicto procedures إج

یل): ع ع: (ال  modulation ت.ال

مة في  ابهة ع تل ال لفة ذات معال م اره م ام  ر مهي اس ع ال ال

. ج ه إلى نف ال ى نف ع  نقل ال

 

                                                            
1 http://tranlation.com   م اعة  26/07/2023ی  10.20في ال

ل 2  ان ال

ل  3 ي ان س ع رد الق قام ي ص  –ال ل ع  .53ان
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لة:   ع الأم

ر 1اللغة ال
ف    اللغة اله

رة أعلاه For mentioned2 ال
 

ازة وثائ  م ح  they did not possess documents ع

ة ت ة ال ا  transliteration: ث.ال

ات   ل تي لل قل ال اء الاعلام والاماك وهي ال ة اس ج ة في ت ج ه ال ل ه ع ت

د مقابل. م وج ف لع وف م اللغة الاصل إلى اللغة اله  وال

لة:  ع الأم

ر 3اللغة ال
ف    اللغة اله

ان Tlemcen تل

ة El Kodia ال

A-S س-أ

                                                            
1 Oxford basic English dictionary  

ل 2  ان ال

ل 3  ان ال
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عل  :ال

ة  ج ن على ا  ال ي أن  س ني ال ان القان ج ج أو ال ة،  على ال ن القان

ا. اته ل اء وم ن والق القان املة  ة   درا

ة  ن ة القان ج ة ال ه، لان صع ا  ن م ني و ال القان ة في ال ا ة ال ل ال و

ن م  ا القان لف ه  ، ني مع ام قان ة ب ت ا یت في انها م ع بل إلى اخ م

ا ان  ه ا ة لغات، وعل ا لع ق ن م ا، وأن  ني ج ام القان لح ال ان فه م ج على ال

وع في  ل ال ه ق أك م سلامة لغ ارا، لل ارا وت ني م اءة ال القان أك م فه وق ی

اج إلى ت عال،  ة وت ة للغا ة ص ن ة القان ج ة، لان ال ج م بال ق ى  قل ما ه ح

. ها القار فه اء  ة م الأخ ة خال ة وص فه سل د  ج 1 م
 

ار ة لق ة شفه ج اح ت ارة ع اق ان  ي  ونة ال ة ال ج ة ل ال ائي اما  "فل أق  ج

ا على  ف الاول م الاس فق حفا ال ف  ه بل اك امل لل ب الاس ال

ائي  ار ال ة للق ة شفه ج م ت ي ق ا ان  ، ائه فاد ای ة ول اته ال ، وح اته ص خ

 ، ق ال ة، وم ان وقائع الق ، وت ه ق ال ة  ه اص ال ل الع ها  مة ف مق

ام و  ل الاح ا في  ر دائ ة وت ي تع غ مه ة ال اص ال ع الع غ ع  اس

ة. ائ ارات الق  والق

                                                            
ة، ص  1 ة، جامعه القاه ل ة الإن ن ات اللغة القان ح واف لأه س د مع ش ة العق ج ة، ت ، علي ص د م  .33م
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س ( قام ة اللغة  ام ومعاج أحاد ق ار  ا الق ة ه ج ع في ت  Oxford Basicواس

English Dictionary س رد الق قام س (ال قام دوجة)  ة اللغة (م ائ ام ث )، و ق

سع ي)، وقام ل ع ل ان   Cambridge Dictionary Anglais – Françaisي ان

امع عاني ال س ال ال   Oxford advanced learner’s dictionaryالإضافة إلى قام

ة. ة ص ج ه ت ج ني و ت ا في فه ال القان ني  ساع
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ة:  ات  ال

ذجا  اب ن ا في ال م ات ه لق ق ج ع م ال ا ال ا ان ه ة، وت ل ة تق ة شف ج ل

اج إلى  ة ت ائ ة ال ائ ارات الق ة الق ج ني، ف ال القان صا في ال ة خ صع للغا

ان مهام ودور  ة وت ائ ارات ال م الق ح مفه ض ا ال ت ا في ه ، ولق حاول د أك ه م

ها شفه ج ي في ت س ان ال ج  ا.ال

: ها في نقا ا ال صل ي ت اجات ال ل أه الاس م ب ق  وس

م.  • ع على ن مل اد في ال ك الاف ة ل سل ن ه حاجة اساس  ان القان

ان خاصة.  • ج م وال ج على الع اوف ال ع م أك م ني  ان القان  ان ال

ة، • ة م ج ا هي ت ة شفه ائ ام الق ة الاح ج ج أن ت ة ت ج ل ت ان ت

ة وأن  ن ات القان ل ن وال ا بلغة القان ن مل ة، وان  فاءة عال م ذو 

ه. ج  قل ال ی ال ة   ن على درا

ضع ال   • ة ت في م ص ال ة ال ج ة ت ان صع

لح.  وال

الات ال  • ة، خاصة في ال ا وص قة ج ة د فه ة ال ج ة ان ال

ن.  كالقان
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اك   • ا ل ال لفا ومع ن م ي ان  س ني ال ان القان ج ات ال ان م اخلا

ة. ه ة ال م س ة وان  ائ ال الق  وال

ا   ، اس ام لغ اخ ام لغ إلى ن ا م ن ائي شفه ار ج ة ق ج ا ب ام وم خلال 

ا ل دا  ه ل م ة ی ج ع م ال ا ال ة.ان ه ة سل ج  ق ت

عارف، ولا   مات وال عل ة عال واسع م ال فه ة ال ج ل ان ال وفي الاخ  الق

ج  ة اوسع  ف ن ة القان ج ة، وال عة واح له في ج ه  ه ان ان ی ج ج او ال لل

ه ة ف ا ه الاب علقة بها ل م وضع  ان ال افة ال عي  ه ان  ة،  اعل رة م

لفة. ة وم ا اح
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اجع  ة ال  قائ

ة. اللغة الع اجع   ال

ة،  .1 ل اب، ال ، ق ال ائ ع ال ة في ال ن ات القان ل ام ، ال ام غ إب
 .1، ج 1988، 1

وت،  .2 ،ب اعة وال ب، دار صادر لل ان الع ر ل  .1990، 1إب م
ة  .3 ج .ال ر ح اتها، ال رة وصع  الف

ة  .4 ج لة ال ذجا، م ة ن ن الأس ني، قان ة ال القان ج ة ت ال هامی وسام، إش ت
 .2008، 1واللغات، ع

ة ،  .5 ج لف،معه ال ج ال ات ال ائ وت ة في ال س ة ال ج دلالي وسام، ال
ل  ان، م ان ،2، ع  18جامعة أح ب بلة وه  .2022،ج

اعة  .6 هاب لل ، دار ال ائ ائي ال اءات ال ن الإج ح قان ارش، ش ان  سل
ة  ات  ،  .1986وال
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ص:  الم

وم يتضمن بحثنا             ديث عن مف ي، فقمنا فيھ با ية  الميدان القانو جمة الشف ذا موضوع ال
جمة  ك ع ال عد ذلك بال تلفة ثم قمنا  ا ا ا، إضافة إ أنواع ية وتقديم نبذة عن تارخ جمة الشف ال

م المرا يان أ ا وت وم انب التطبيقي، مع ذكر مف ا  ا عد ذلك حل المتبعة فالفورة ال اعتمدنا عل ا. و
ما، وقد شمل عملنا  ما وخصوصيا جمة القانونية بذكر أنواع ديث عن لغة الاختصاص وال تطرقنا إ ا
تنا. أثناء  م المعيقات ال واج يان أ ي مع ت ة لقرار جزا اح ترجمة شفو ذا دراسة تحليلية بحيث قمنا باق

 الممارسة

لمات المفتا            جمة القانونية، قرار  حية:ال ة، لغة الاختصاص، ال جمة الفور ية، ال جمة الشف ال
ات. ي، الممارسة، الصعو  جزا

Summary: 
           Our research includes the topic of interpretation in the legal field, so we talked about the 
concept of interpretation and presented on overview of its history, in addition to its various 
types. Then, we focused on the Simultaneous translation that we adopted. In the applied aspect, 
mentioning it concept and explaining the most important stages followed it, after that we 
discussed about the specialized language and legal translation by mentioning their types and 
features. Our work included an analytical study in which we presented an oral translation of 
penal decision, detailing the most important difficulties we encountered during practice. 
           Key words:  interpretation, simultaneous interpreting, specialized language, legal 
translation, penal decision, practice, difficulties. 
Résumé : 
          Notre recherche inclut le thème de l'interprétation dans le domaine juridique, donc nous 
avons parlé du concept de l'interprétation et présenté un aperçu de son histoire, ainsi que de ses 
différentes types, Ensuite, nous nous sommes concentrés sur la traduction simultanée que nous 
avons adoptée dans son aspect appliqué, en mentionnant son concept, et en expliquant les 
étapes les plus importants qui y sont suivies . Après cela, nous avons discuté de la langue de 
spécialité et de la traduction juridique, en mentionnant ses types et ses caractéristiques, et notre 
travail comprenait une étude analytique, dans laquelle nous présente une traduction orale 
d'une décision pénale, détaillant les difficultés les plus importants que nous avons rencontrées 
au cours de la pratique.  
          Mots clés : interprétariat, traduction simultané, la langue de spécialité, la traduction 
juridique, décision pénale, exécution, les entraves. 
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